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Spis rzeczy i objaśnienia

DYTYRAMBY DIONIZYJSKIE / DIONYSOS-DITHYRAMBEN

Tylko błazen! Tylko poeta!
Wcześniej w: Tak rzekł Zaratustra 1883, w rozdziale części 
czwartej Pieśń smutku śpiewa ją Czarownik, z poprzedza-
jącym tekstem:

„Znam was, wyżsi ludzie, znam was, znam też tego po-
twora, którego wbrew woli kocham, kocham Zaratustrę: 
on sam wydaje mi się często podobny do pięknej maski 
świętości, 

– podobny nowemu cudownemu maskaradowemu 
przebraniu, w którym znalazł upodobanie mój zły duch, 
ten smutny diabeł – kocham Zaratustrę, jak myślę często, 
z powodu mojego złego ducha. –

Ale ten już mnie dopada, i zmusza mnie, ten duch 
smutku, ten diabeł wieczornego zmierzchu, i, doprawdy, 
wyżsi ludzie, wzbiera w nim chęć – otwórzcie tylko oczy! 
– wzbiera w nim chęć, aby przyjść nago, czy jako męż-
czyzna czy jako kobieta, nie wiem jeszcze: ale przychodzi, 
zmusza mnie, biada! otwórzcie swoje zmysły!

Dzień dogasa, wszystkie rzeczy ogarnia wieczór, też 
najlepsze rzeczy; słuchajcie i patrzcie, jaki to jest diabeł, 
mężczyzna czy kobieta, ten duch wieczornego smutku!”

Tak rzekł stary Czarownik, obejrzał się chytrze wokół 
siebie, i sięgnął po swoją harfę.”
Po w. 30 dodatkowo: „i fałszywymi  ziemiami”, w. 31: 
„herumschweifend, herumschwebend”, snujący się wko-
ło, latający wkoło. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

U cór pustyni / Unter Töchtern der Wüste
Wcześniej w: Tak rzekł Zaratustra 1883, w rozdziale czę-
ści czwartej o tym samym tytule. Tekst kończy się wersem 
141 „Amen” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Ostatnia wola / Letzter Wille
Wersja z rękopisu, jesień 1883:
»O pewnym zwycięstwie
Tak jak niegdyś zwyciężającym i umierającym go wi-
działem; przyjaciela, co boskie spojrzenia i błyski rzucał 
w moją mroczną młodość –
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własnowolnie i głęboko, szturmując dla uciechy jesz-
cze przed szturmem w bitwie, krwawiąc jeszcze przed 
cierpieniem, i gdy się zbliżali wrogowie do wybranych 
chorągwi, –
wśród umierających najpogodniejszy, wśród zwycięża-
jących najcięższy, po-myślnie, przed-myślnie na swoim 
losie stojąc –
drżąc dlatego, że zwyciężył, śmiejąc się dlatego, że umie-
rając zwyciężył –
rozkazując, gdy umierał: – a rozkazał, żeby niszczyć i nie 
szanować –
Och ty moja wolo, moje We-mnie, Nade-mną! ty moja Ko-
nieczności! Zwól, abym tak zwyciężył – i oszczędź mnie 
dla tego Jednego zwycięstwa!
Ocal i oszczędź mnie i ustrzeż mnie przed wszelkimi ma-
łymi zwycięstwami, ty przesłanie mojej duszy i odwróce-
nie wszelkiej niedoli, ty moja Konieczności!«  . . . . . . . . . . . . . . . 18

Pośród ptaków drapieżnych / Zwischen Raubvögeln . . . . . . . 19
Znak ogniowy / Das Feurzeichen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Słońce tonie / Die Sonne sinkt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Skarga Ariadny / Klage der Ariadne

Wcześniej w: Tak rzekł Zaratustra, w rozdziale księgi 
czwartej Czarownik lament napotkanego przez Zaratustrę 
nieszczęśliwego człowieka, który okazał się szarlatanem-
komediantem i został za tę sztuczkę obity przez niego kijami.   . . 26

Sława i wieczność / Ruhm und Ewigkeit . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
O ubóstwie najbogatszego / Von der Armut des Reichsten  . . . . 34

IDYLLE Z MESSYNY / IDYLLEN AUS MESSINA
Idylle powstały podczas trzytygodniowego pobytu Nietz-
schego na Sycylii w maju 1882 i w tym roku zostały wyda-
ne. W porządku chronologicznym sytuują się między Ju-
trzenką a Wiedzą radosną. Mają charakter cykliczny przez 
nawiązania do rytmów pieśni ludowych   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Książę Vogelfrei / Prinz Vogelfrei  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Mały bryg nazywany „Aniołkiem” / Die kleine Brigg, 
genannt „das Engelchen“ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
Pieśń pasterza kóz / Lied des Ziegenhirten . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Mała wiedźma / Die kleine Hexe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
Nocna tajemnica / Das nächtliche Geheimnis   . . . . . . . . . . . . . 45
Pia, caritatevole, amorissima   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
Ptak albatros / Vogel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
Ptasi sąd / Vogel-Urtheil   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
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Z KSIĄG FILOZOFICZNYCH

Ludzkie, arcyludzkie, Książka dla wolnych duchów / 
Menschliches, Allzumenschliches, 1878, wyd. roz-
szerz. o cz. 2 1886. W cz. 2 dodatkowo zbiór 350 myśli 
i aforyzmów oraz dialog Wędrowiec i jego cień.

Wśród przyjaciół / Unter Freunden
Epilog cz. 1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51

Jutrzenka. Myśli o przesądach moralnych / Morgen-
röte, 1881

Ach, dajcie już obłęd / Ach, so gebt doch Wahnsinn
W rozdziale księgi pierwszej Znaczenie obłędu w historii 
moralności, tekst prozą, poprzedzony zdaniem: „Kto waży 
się rzucić wzrok na dzikość najbardziej gorzkich i niezli-
czonych udręk duszy, za którymi prawdopodobnie tęskni-
li najbardziej płodni ludzie wszystkich czasów! Usłyszeć 
te wzdychania samotnych i upośledzonych:” . . . . . . . . . . . . . . . 52  

Wiedza radosna / Die fröhliche Wissenschaft, 1882, 
wyd. rozsz. 1887

Żart, podstęp i zemsta / Scherz, List und Rache . . . . . . . . . . . . 53
Zaproszenie / Einladung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Moje szczęście / Mein Glück . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Śmiało / Unverzagt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Rozmowa / Zwiegespräch. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Do cnotliwych / An die Tugendsamen  . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Mądrość świata / Welt-Klugheit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Vademecum – vadetecum. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Przy trzecim linieniu / Bei der dritten Häutung  . . . . . . . . . 54
Moje róże / Meine Rosen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Potwarca / Der Verächter  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Przysłowie mówi / Das Sprichwort spricht  . . . . . . . . . . . . . 55
Do przyjaciela światła / An einen Lichtfreund  . . . . . . . . . . 56
Dla tancerzy / Für Tänzer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
Dzielny / Der Brave  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
Rdza / Rost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Wyżej! / Aufwärts   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Dewiza silnego człowieka / Spruch des 
Gewaltmenschen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Wąskie dusze / Schmale Seelen   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
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Mimowolny uwodziciel / Der unfreiwillige Verführer   . . 57
Do rozważenia / Zur Erwägung   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Przeciw pysze / Gegen die Hoffahrt   . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Mężczyzna i kobieta / Mann und Weib   . . . . . . . . . . . . . . 57
Interpretacja / Interpretation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Lekarstwo dla pesymistów / Pessimisten-Arznei  . . . . . . . 58
Prośba / Bitte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
Moja siła /Meine Härte   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
Wędrowiec / Der Wanderer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
Pociecha dla początkujących / Trost für Anfänger . . . . . . 59
Gwiezdny egoizm / Sternen-Egoismus  . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
Bliźni / Der Nächste. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
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Pióro bazgrze / Die Feder kritzelt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
Wyżsi ludzie / Höhere Menschen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
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Ty co ognistą zaporą / Der du mit dem Flammenspeere
Motto czwartej księgi Wiedzy radosnej 1882, Sanctus 
Januarius  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

Pieśni księcia Vogelfrei / Lieder des Prinzen Vogelfrei. . . . . . . 70
Dodatek do Wiedzy radosnej, wyd. 2, 1887.

Do Goethego / An Goethe
Parafraza zakończenia Fausta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

Powołanie poety / Dichters Berufung
Rozszerzona wersja wiersza Ptasi sąd z Idylli z Messyny   . . . . 70

Na Południu / Im Süden
Zmieniona i rozszerzona wersja wiersza Książę 
Vogelfrei z Idylli z Messyny  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

Pobożna Beppa / Die fromme Beppa
Wiersz przejęty z Idylli z Messyny, tam pt. Mała wiedźma  . . . 73

Tajemnicza łódź / Der gehemnisvolle Nachen
Wiersz przejęty z Idylli z Messyny, tam pt. Nocna tajemnica. . . 74

Oświadczyny / Liebeserklärung
Skrócona wersja wiersza Ptak albatros z Elegii z Messyny. . . . 75

Pieśń teokrytycznego pasterza kóz / Lied eines 
theokritischen Ziegenhirten  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

Wiersz przejęty z Elegii z Messyny, gdzie miał tytuł 
Pieśń pasterza kóz  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Wobec niepewnych siebie dusz / Diesen ungewissen 
Seelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
Błazen w rozpaczy / Narr in Verzweifl ung   . . . . . . . . . . . . . 77
Rimus remedium

W tytule makaronizm: rym środkiem zaradczym. . . . . . . . . . . 77
„Moje szczęście!” / „Mein Glück!“  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
Ku nowym morzom / Nach neuen Meeren
Sils-Maria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
Do wiatru mistrala / An den Mistral-Wind. . . . . . . . . . . . . . 80

Mieszkam w moim własnym domu / Ich wohne in mei-
nem eignen Haus

Wiersz otwiera uzupełnione wydanie Wiedzy radosnej 1887  . . . . 80
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Tak rzekł Zaratustra. Książka dla wszystkich i dla 
nikogo / Also sprach Zarathustra, cz. 1 1883, cz. 2 
i 3 1884. cz. 5 1885 (druk prywatny), cz. 1–3 1886 
z podtytułem. 

Pieśń nocna / Das Nachtlied
Rozdział części drugiej . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  83

Pieśń taneczna / Das Tanzlied
Jw.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85

Pieśń grobowa / Das Grablied
Jw.   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87

Kiedyś – tak myślę… / Einstmals – ich glaub’
W rozdziale części czwartej Rozmowa z królami, wiersz 
poprzedzony wypowiedzią:
 „A cóżem to usłyszał? odpowiedział Zaratustra, jakaż 
mądrość u królów! Jestem zachwycony, doprawdy, mam 
ochotę, aby zrobić z tego rym!
– choć może się zdarzyć, że to będzie rym, który nie nada-
je się dla każdego ucha. Zapomniałem już od dawna mieć 
wzgląd na ośle uszy. A więc! Do dzieła!” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91

Pieśń nocnego wędrowca / Nacht-Wandler Lied
Tamże, jako zakończenie rozdziału Pieśń nocnego wędrow-
ca, poprzedzone wypowiedzią: „Poznaliście moją pospól-
ną pieśń (oryg. Rundgesang)? Odgadliście, czego ona chce? 
A więc! Do dzieła! Wy wyżsi ludzie, więc zaśpiewajcie 
mi teraz sami tę pieśń, której imię jest »Jeszcze raz«, sens 
»na całą wieczność« – śpiewajcie, wyżsi ludzie, pospólną 
pieśń Zaratustry!”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91

Poza dobrem i złem  Preludium do fi lozofi i przyszło-
ści / Jenseits von Gut und Böse, 1886

Z wysokich gór / Aus hohen Bergen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92

Co z miłości czynione… / Was aus Liebe getan 
Aforyzm 153  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94

Ecce homo
Przy tym moście stanąłem / An der Brücke stand

Nad autobiografi czną książką Ecce homo. Jak się staje tym, 
czym się jest, z której pochodzi ten wiersz, Nietzsche pra-
cował od października 1888 do kryzysu z początkiem 1889 
roku. Została wydana 1908 z archiwum pisarza. Wiersz 
poprzedzony tekstem: „I kiedy mówię po drugiej stronie 
Alp, mówię właściwie tylko: Wenecja. Kiedy szukam in-
nego słowa dla muzyki, znajduję tylko to słowo: Wenecja. 
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Nie umiem robić żadnej różnicy między łzami a muzyką 
– nie mogę myśleć o szczęściu, o Południu, bez dreszczu 
bojaźni.”   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95

ZE SPUŚCIZNY
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